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This paper addresses several key issues in the documentation and translation of pragmatics in endangered and lesser-studied languages. I take a broad understanding of discourse-pragmatics as the study of not only such categories as speech acts, implicatures, presuppositions, etc., but also the use of language in context or, more specifically, how language use functions in context. Thus pragmatics of language is best studied in everyday, face-to-face interactions. A full documentation of any language requires this kind of study, but it is the area of linguistics that is most often overlooked in the documentation of lesser-studied and especially endangered languages. Documenting spontaneous, contextualized language use requires long access to the community, including access to a wide variety of situations in which language is used. Critically, the study of pragmatics requires access to some kind of speech community, which may be lacking in situations of extreme endangerment. The purpose of the discussion is two-fold. One is to explore the best practices for documenting and describing discourse-pragmatics. The other is to consider the linguistic consequences of language shift in contact situations and how pragmatics are effected (or not) by this shift. Examples are drawn primarily from Evenki and closely related Oroqen, two Tungusic languages. Evenki is in close contact with Russian, Oroqen with Mandarin; both are also in contact with Turkic and Mongolic languages as well. Specific questions to be addressed include: how does one guarantee or even work toward a comprehensive documentation of pragmatics? How does one obtain the necessary data for certain language uses (such as discourse particles) which are not directly elicitable? How should they be described in the documentation? 

